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7734-е заседание
Пятница, 8 июля 2016 года, 11 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Бэссё. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       (Япония)

Члены: Ангола . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-н Жимольека
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г-н У Хайтао
Египет. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г-н Кандил 
Франция. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-н Делятр
Малайзия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      г-жа Аднин
Новая Зеландия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 г-н Таула
Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           г-н Сафронков
Сенегал. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-н Сисс
Испания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-н де ла Калье Гарсиа
Украина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-н Ельченко
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      г-н Уилсон
Соединенные Штаты Америки. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     г-н Прессман
Уругвай. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        	 г-н Бермудес
Венесуэла (Боливарианская Республика)  . . . . . . . . . . . .             г-н Суарес Морено

Повестка дня
Положение в Центральноафриканской Республике

Специальный доклад Генерального секретаря о стратегическом обзоре 
Многопрофильной комплексной миссии Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Центральноафриканской Республике 
(S/2016/565)
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Заседание открывается в 11 ч. 10 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение в Центральноафриканской 
Республике

Специальный доклад Генерального 
секретаря о стратегическом обзоре 
Многопрофильной комплексной миссии 
Организации Объединенных Наций по 
стабилизации в Центральноафриканской 
Республике (S/2016/565)

Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 37 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в этом за-
седании представителя Центральноафриканской 
Республики.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
этом заседании следующих докладчиков: замести-
теля Генерального секретаря по операциям по под-
держанию мира г-на Эрве Ладсуса и Председателя 
Структуры по Центральноафриканской Республике 
Комиссии по миростроительству и Постоянного 
представителя Марокко Его Превосходительство 
г-на Омара Хилале.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2016/565, в котором содержится спе-
циальный доклад Генерального секретаря о страте-
гическом обзоре Многопрофильной комплексной 
миссии Организации Объединенных Наций по ста-
билизации в Центральноафриканской Республике.

На этом заседании Совет Безопасности заслу-
шает брифинги г-на Ладсуса, г-на Хилале и По-
стоянного представителя Украины в его качестве 
Председателя Комитета, учрежденного резолюцией 
2127 (2013) по Центральноафриканской Республике, 
Его Превосходительства г-на Владимира Ельченко.

Я предоставляю слово г-ну Ладсусу.

Г-н Ладсус (говорит по-французски): Я хотел 
бы представить специальный доклад Генерального 
секретаря о положении в Центральноафриканской 
Республике (S/2016/565), основанный главным об-

разом на рекомендациях Независимой группы вы-
сокого уровня по миротворческим операциям и 
подготовленный в тесном сотрудничестве с властя-
ми Центральноафриканской Республики и партне-
рами. В соответствии с просьбой Совета в докладе 
содержатся рекомендации, касающиеся потенци-
ала, необходимого для того, чтобы Миссия имела 
надлежащую конфигурацию и средства для выпол-
нения своих задач в постпереходный период с уче-
том целей в области миростроительства.

Как известно членам Совета, Многопрофильная 
комплексная миссия Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Центральноафриканской 
Республике (МИНУСКА) была учреждена в апреле 
2014 года, когда страна столкнулась с огромными 
трудностями. Необходимо признать, что с тех пор 
был достигнут значительный прогресс, в частности 
благодаря поддержке со стороны Экономического 
сообщества центральноафриканских государств, 
стран региона и развернутых международных сил, 
включая МИНУСКА.

В начале этого года после почти двух лет поли-
тических преобразований избиратели в Централь-
ноафриканской Республике смогли принять участие 
в выборах в мирной и демократической обстановке. 
Тогда я заявил, что Центральноафриканская Респу-
блика подала хороший пример этому региону мира, 
где в большинстве случаев исход выборов предре-
шен заранее, их подготовка нередко носит хаотич-
ный характер, а результаты оспариваются. Одна-
ко в Центральноафриканской Республике выборы 
прошли в точном соответствии с требованиями, и 
проигравшие признали свое поражение. Поэтому 
этот избирательный процесс стал образцовым, и 
это необходимо особо отметить. Избрание прези-
дента Фостен-Арканжа Туадера, которого зачастую 
называют «человеком из народа», и формирование 
нового правительства положили начало периоду 
больших надежд на долгосрочные и положитель-
ные изменения.

Хотя мы признаем успехи, достигнутые бла-
годаря позитивным преобразованиям, результаты 
проведенного стратегического обзора свидетель-
ствуют о том, что Центральноафриканская Респу-
блика по-прежнему сталкивается с многочислен-
ными серьезными проблемами. Ситуация в плане 
безопасности остается нестабильной и, несмотря 
на все усилия, может быть обращена вспять. По-
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тенциал государства находится на крайне низком 
уровне, а иногда полностью отсутствует. Многие 
районы страны сталкиваются с такими проблема-
ми, как сохраняющийся раскол, изоляция и мар-
гинализация. Население продолжает страдать от 
крайне низкого уровня экономического развития. 
Практически отсутствует доступ к основным услу-
гам, и нет никаких представительных, професси-
ональных или инклюзивных служб безопасности, 
которые обеспечивали бы минимально приемлемые 
условия. Кроме того, вооруженные группы сохра-
няют контроль над обширными районами страны 
и создают серьезную угрозу для гражданских лиц. 
Их способность провоцировать беспорядки и пре-
пятствовать экономическому развитию и свободе 
передвижения по-прежнему остается самой что ни 
на есть реальностью.

В этой связи в стратегическом обзоре содер-
жится ряд соответствующих рекомендаций. Как 
всегда, абсолютным приоритетом является защита 
гражданских лиц и содействие созданию безопас-
ной обстановки для обеспечения доставки гума-
нитарной помощи и возвращения беженцев и вну-
тренне перемещенных лиц в надлежащих условиях. 
Это остается задачей первостепенной важности для 
МИНУСКА.

Одновременно с этим в целях предотвращения 
возобновления конфликта в обзоре содержится ре-
комендация относительно того, чтобы стратегиче-
ской целью на ближайшие два-три года стало содей-
ствие последовательному сокращению присутствия 
вооруженных групп. Ясно, что, уделив особое вни-
мание этой цели и определив приоритетность меро-
приятий, необходимых для ее достижения, МИНУ-
СКА могла бы способствовать обеспечению более 
безопасных условий для гражданского населения; 
формированию правительственных структур, кото-
рые будут учитывать общественное мнение и пре-
доставлять те основные услуги, которых ожидает 
от них население; а также созданию инклюзивной 
политической обстановки, благоприятной для за-
щиты прав человека, борьбы с безнаказанностью и 
укрепления принципа верховенства права в интере-
сах содействия примирению и социально-экономи-
ческому развитию.

Именно эта необходимость обеспечения от-
крытости побудила Генерального секретаря реко-
мендовать Совету Безопасности продлить мандат 

МИНУСКА на 18 месяцев с ее санкционированной 
численностью без каких-либо изменений в плане ее 
военного и полицейского персонала.

Доклад опирается на гибкий трехвекторный 
подход к достижению стратегических целей в кон-
тексте рассматриваемого процесса и в соответ-
ствии с конкретными требованиями. Миссия бу-
дет уделять приоритетное внимание сокращению 
присутствия вооруженных групп на основе при-
менения всеобъемлющего подхода, проведению 
постоянного диалога с вооруженными группами, 
начатого по инициативе президента Туадера, на ос-
нове утвержденной им повестки дня, а также при-
нятию конкретных мер в поддержку национальной 
программы разоружения, демобилизации, реинте-
грации и репатриации, программы по сокращению 
масштабов межобщинного насилия и координации 
международной поддержки реформы сектора без-
опасности. Особое внимание будет уделяться со-
трудничеству с миссией Европейского союза по 
подготовке, которая в настоящее время развер-
тывается в целях обеспечения подготовки воору-
женных сил Центральноафриканской Республики. 
Кроме того, мы должны принять активное участие 
в реформировании полиции и жандармерии и под-
готовке их сотрудников в полном соответствии с 
проводимой Организацией Объединенных Наций 
политикой должной осмотрительности в вопросах 
прав человека.

Помимо этого, в соответствии с содержащи-
мися в стратегическом обзоре рекомендациями и 
просьбой президента Туадера необходимо прод-
лить мандат на принятие неотложных временных 
мер, чего явно требует нынешняя ситуация в стра-
не. Мы должны продолжать работу по обеспече-
нию полноценного функционирования Специаль-
ного уголовного суда. Многие уже арестованы и 
посажены в тюрьму, но сегодня важно, чтобы они 
предстали перед судом. Я думаю, это будет наи-
лучшим сигналом народу Центральноафриканской 
Республики о том, что проблема безнаказанности, 
которая на протяжении многих лет является посто-
янной причиной возобновления кризисов, оконча-
тельно решена. Всему есть предел, вопрос закрыт. 
Безнаказанности больше не будет. Это — один 
из самых мощных сигналов, который междуна-
родное сообщество может послать возмутителям 
спокойствия. Кроме того, мы, безусловно, будем 
продолжать развертывать дополнительные силы и 
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средства и новые технологии в рамках имеющихся 
ресурсов и военного персонала, а также укреплять 
военный компонент, чтобы сделать его более гиб-
ким и мобильным.

МИНУСКА не может делать все это сама. Мы 
поддерживаем усилия правительства в партнер-
стве с нашими центральноафриканскими друзьями 
и основными заинтересованными лицами региона 
и всего мира. В этом плане нам нужно будет хо-
рошенько подумать и определить сравнительные 
преимущества всех задействованных сторон. Это 
— очень важно. В этой связи я приветствую уси-
лия, которые прилагает правительство Централь-
ноафриканской Республики, чтобы вместе с нами 
разработать документ, который я называю догово-
ром о взаимной подотчётности или рамочной про-
граммой взаимной подотчетности; этот документ 
должен быть одобрен национальными и междуна-
родными партнерами в качестве платформы для ко-
ординации международных усилий на основе ряда 
взаимно согласованных приоритетов, и эта плат-
форма будет дорабатываться с целью продвижения 
гуманитарной повестки дня и усилий по восстанов-
лению страны с учетом международной конферен-
ции доноров и инвесторов, которая станет важней-
шим событием и состоится в Брюсселе в ноябре.

К сожалению, в связи с недавними событиями 
в последние несколько недель появились признаки 
гораздо менее позитивной динамики. Так, напри-
мер, 19 июня шесть центральноафриканских поли-
цейских были задержаны одной местной группой 
самообороны и содержались под стражей в течение 
шести дней в РК5/Банги. Поступают тревожные со-
общения о новых усилиях по объединению элемен-
тов бывшей «Селеки» под руководством Нурредина 
Адама. В Бамбари активно работает Али Дарасса. 
Сезонные перегоны скота спровоцировали трения и 
столкновения. Короче говоря, я не буду вдаваться в 
подробности, скажу лишь, что в последние дни не-
сколько человек были убиты, а около 35 000 человек 
покинули свои дома. На деле, лидеры, чьи имена я 
уже упоминал, пытаются проверить правительство 
Центральноафриканской Республики и Организа-
цию Объединенных Наций на прочность, поэтому 
сейчас нам как никогда важно показать, что мы бу-
дем действовать и реагировать активно.

Озабоченность вызывают и сообщения о грубом 
обращении с мусульманами в столице. В Берберати 

и других местах силы «антибалака» препятствуют 
мусульманам в возвращении в свои дома, и гума-
нитарная ситуация остается тревожной. Значитель-
ная часть менее чем пятимиллионного населения 
по-прежнему страдает от последствий конфликта 
и отсутствия доступа к социальным услугам. По-
ловина населения живет в условиях относительно-
го отсутствия продовольственной безопасности и 
нуждается в гуманитарной помощи, чтобы выжить. 
Я хотел бы напомнить, что 20 процентов населения 
перемещены и что две трети всего населения стра-
ны не имеют доступа к элементарному медицинско-
му обслуживанию.

Все это создает сложную ситуацию. В мае в 
общей сложности 26 случаев нарушения безопас-
ности повлияли на работу правительственных и 
неправительственных организаций, и это — весьма 
однозначный предупредительный сигнал. 24 июня 
при обстоятельствах, на которые мы всеми сила-
ми пытаемся пролить свет, был убит полицейский 
из Сенегала. Это недопустимо. Я лично дал ука-
зание МИНУСКА выяснить вместе с правитель-
ством Центральноафриканской Республики, что 
произошло, кто виноват и в случае необходимости 
произвести аресты. Все это вызывает сожаление и 
тревогу.

Нам не следует рисовать слишком мрачную 
картину, но мы, тем не менее, не должны забывать, 
что ситуация в Центральноафриканской Республи-
ке остается нестабильной. За два года был достиг-
нут большой прогресс, и мы не должны допустить, 
чтобы эти успехи были сведены на нет. Поэтому 
сейчас властям как никогда важно оставаться при-
верженными инклюзивному и транспарентному го-
сударственному управлению и устранению корен-
ных причин кризиса.

Я думаю, что есть и позитивные сигналы. Пре-
зидент сформировал свой кабинет в составе пред-
ставителей каждой из префектур страны. Кроме 
того, он протянул руку вооруженным группиров-
кам, и на этот шаг они должны ответить взаим-
ностью и пожать эту протянутую руку. Я считаю, 
что президент решительно настроен порвать с про-
шлым. Опять-таки, весьма большое значение тут 
имеет обеспечение инклюзивности и примирения. 
Мы должны признать, что быстрого решения в дан-
ном случае не существует. Проблемы слишком се-
рьезны для их быстрого разрешения, особенно если 
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учесть, что в прошлом международное сообщество 
уделяло внимание Центральноафриканской Респу-
блике лишь периодически. Пристальное внимание 
было относительно не продолжительным, и потом 
мы переходили к другим делам.

Я считаю, что будет серьезной ошибкой, если 
мы будем продолжать в том же духе. Нам нужно 
четко объяснить нынешнему руководству страны, 
что наши усилия должны быть непрерывными и 
направленными на достижение долгосрочных ре-
зультатов. Как я уже неоднократно говорил в Бан-
ги, МИНУСКА должна стать последней миротвор-
ческой операцией Организации Объединенных На-
ций в этой стране. Мы не можем позволить себе до-
пустить ошибку. Мы должны сохранять нашу при-
верженность, обеспечить ее претворение в жизнь 
и избегать при этом причин для повторного возоб-
новления работы, как мы это неоднократно делали 
в прошлом спустя три, пять или семь лет. Такой 
подход будет коллективной катастрофической не-
удачей и будет означать для народа Центральноаф-
риканской Республики, который нуждается в реше-
нии своих проблем, потерю хорошей возможности. 
Опять-таки, я считаю, что принципиальное значе-
ние имеет долгосрочная приверженность сохране-
нию политической решимости.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-на Ладсуса за его брифинг.

Сейчас я предоставляю слово г-ну Хилалю.

Г-н Хилаль (Марокко) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Японию с 
вступлением на пост Председателя Совета Безопас-
ности и поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
Ваше приглашение. Для меня всегда большое удо-
вольствие и честь выступать в Совете Безопасности 
от имени Комиссии по миростроительству в моем 
качестве Председателя Структуры по Центрально-
африканской Республике.

Я благодарю заместителя Генерального се-
кретаря по операциям по поддержанию мира г-на 
Эрве Ладсуса за его исчерпывающий брифинг о по-
ложении, сложившемся в Центральноафриканской 
Республике после недавнего успешного стратегиче-
ского обзора мандата Миссии, и хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы выразить ему 
особую признательность за его неустанные усилия 
и высокий уровень сотрудничества с Комиссией по 

миростроительству. Мы считаем, что доклад Гене-
рального секретаря (S/2016/565) является всеобъ-
емлющим, и принимаем к сведению предлагаемые 
рекомендации.

Что касается национального уровня, то спустя 
менее шести месяцев после президентских выбо-
ров страна идет по пути восстановления, и волна 
надежды, нахлынувшая в связи с этим процессом, 
распространяется по всей стране. Президент поль-
зуется твердой поддержкой населения, которую 
необходимо сохранять благодаря поддержке со 
стороны международного сообщества. Несмотря 
на многочисленные трудности, которые сохраня-
ются в условиях нынешней политической реаль-
ности, мы обязаны признать и подчеркнуть, что в 
Центральноафриканской Республике появляются 
и новые беспрецедентные возможности, которыми 
мы обязаны пользоваться. Инклюзивный и транс-
парентный политический процесс станет одним из 
основных аспектов, необходимых для обеспечения 
готовности всего населения содействовать восста-
новлению общественного договора.

На региональном уровне государства-сосе-
ди Центральноафриканской Республики, которые 
играли ключевую роль в течение переходного пе-
риода, по-прежнему играют важную роль в не-
скольких областях, включая миграционные потоки 
и борьбу с незаконным оборотом, который сказы-
вается на ситуации в регионе. В этом плане Реги-
ональное отделение Организации Объединенных 
Наций для Центральной Африки обладает всем не-
обходимым для того, чтобы координировать уси-
лия в регионе. Мы призываем страны-соседи Цен-
тральноафриканской Республики, а также другие 
государства региона и впредь оказывать всемерную 
поддержку новым властям на основе позитивного и 
конструктивного участия.

За пределами региона важно обращать внима-
ние на различные инициативы, предпринимаемые 
такими партнерами, как система Организации Объ-
единенных Наций, действующая через посредство 
Многопрофильной комплексной миссии Органи-
зации Объединенных Наций по стабилизации в 
Центральноафриканской Республике и страновой 
структуры Комиссии по миростроительству в Цен-
тральноафриканской Республике, Всемирный банк, 
Европейский союз и ряда других двусторонних 
партнеров. На основе «дорожной карты», которую 
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я представил в ходе своего последнего брифинга 
в Совете Безопасности по этому вопросу (см.  S/
PV.7671), Комиссия по миростроительству будет и 
далее уделять основное внимание обеспечению по-
следовательности и координации вышеупомянутых 
действий, и мы будем и впредь выступать за рас-
ширение поддержки со стороны международного 
сообщества.

Теперь я хотел бы перейти к тому, что мы счи-
таем ключевыми аспектами миростроительства, 
которыми необходимо будет заниматься рассмо-
треть в первоочередном порядке в предстоящие ме-
сяцы. Во-первых, обстановка в плане безопасности 
остается крайне нестабильной, и, как упомянул г-н 
Ладсуc, недавние события во многих частях страны 
в сочетании с угрозой обострения насилия являют-
ся напоминанием о том, что страна все еще может 
вновь скатиться к конфликту. Поэтому успех про-
цесса разоружения, демобилизации, репатриации 
и реинтеграции и региональная система безопас-
ности будут иметь ключевое значение для восста-
новления стабильности. Мы приветствуем усилия, 
направленные на урегулирование ситуации в обла-
сти безопасности и недопущение срыва вооружен-
ными группами процесса демократизации в стране. 
Президент Республики взял на себя четкое обяза-
тельство сделать этот процесс одним из приорите-
тов для своего правительства, и в этом плане не-
обходима будет приверженность международного 
сообщества.

Во-вторых, отсутствие национального потен-
циала зачастую рассматривается в качестве одной 
из главных проблем на пути развития страны. Мы 
призываем все государства-члены — будь то в ре-
гионе, на Африканском континенте или в других 
частях мира — рассмотреть возможность сосредо-
точения особого внимания на Центральноафрикан-
ской Республике, создавая в этой стране возможно-
сти на основе обеспечения профессиональной под-
готовки или в контексте программ трехстороннего 
сотрудничества или сотрудничества по линии Юг-
Юг. Хотя потребности во многих областях весьма 
неотложны, никогда не поздно начать инвестиро-
вать в деятельность по укрепление потенциала.

В-третьих, как мы уже неоднократно заявляли, 
установление мира невозможно без примирения, 
а примирение невозможно в отсутствие надеж-
ных механизмов для борьбы с безнаказанностью. 

Я весьма рад тому, что г-н Ладсус также подчер-
кнул этот момент, поскольку он имеет принципи-
альное значение для политического процесса. В 
этом контексте потенциал национальной системы 
правосудия и создание Специального уголовного 
суда имеют первостепенное значение. Учреждение 
Суда сопряжено с многочисленными проблемами, 
в том числе в плане финансирования, а также обе-
спечения защиты судей, свидетелей и жертв. Тем не 
менее, учреждение Специального суда необходимо 
не только для преследования по делам о преступле-
ниях с применением насилия, но и для того, чтобы 
положительно стимулировать судебную систему 
страны. Мы настоятельно призываем новые власти 
ускорить нынешний бюрократический процесс с 
целью обеспечить скорейший запуск этого важного 
механизма. Укрепление потенциала национальной 
судебной системы имеет первостепенное значение.

В-четвертых, миссия по оценке, восстановле-
нию и миростроительству, в состав которой вхо-
дили представители Организации Объединенных 
Наций, Европейского союза и Всемирного банка, 
недавно посетила Центральноафриканскую Респу-
блику, причем ее визит совпал с визитом в эту стра-
ну миссии по проведению стратегического обзора. 
Тот факт, что эти две миссии находились на местах 
в одно и то же время и могли координировать не-
которые свои мероприятия, является хорошим при-
мером такой согласованности, которая необходима 
в рамках нашего общего подхода к удовлетворению 
насущных потребностей страны.

Кроме того, мы приветствуем создание меж-
ведомственной комиссии по разработке рамочной 
программы взаимной подотчетности, которая обе-
спечит национальную ответственность за этот про-
цесс и сделает работу как международного сообще-
ства, так и правительства более зримой. Как отме-
чалось в докладе Генерального секретаря, который 
находится сегодня на нашем рассмотрении,

«существенно важно, чтобы рамки взаимной 
подотчетности и национальный план восста-
новления и миростроительства стали частью 
комплексного и согласованного пакета, в осно-
ве которого лежит подходящая и унифициро-
ванная контрольная архитектура, адаптиро-
ванная к реалиям Центральноафриканской 
Республики» (S/2016/565, пункт 64).
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В связи с этим мы должны учесть уроки, извле-
ченные из предыдущего опыта, с тем, чтобы обе-
спечить успех деятельности Комиссии. Страновая 
структура будет тесно сотрудничать с основными 
заинтересованными сторонами для достижения 
этой цели. В нынешнем контексте мы приветству-
ем оценку бюджетных прогнозов в отношении раз-
личных финансовых потоков, связанных с удов-
летворением гуманитарных потребностей, а также 
потребностей в областях развития, безопасности и 
восстановления, памятуя о важности надлежащей 
последовательности приоритетных задач в области 
миростроительства в стране.

В-пятых, к сожалению, гуманитарная ситуация 
по-прежнему катастрофическая, причем не наблю-
дается никаких признаков ее улучшения. Ежегод-
ный гуманитарный призыв постоянно не приво-
дит к мобилизации средств в необходимом объеме, 
причем, по данным Управления по координации 
гуманитарных вопросов, этот объем в 2016 году со-
ставил лишь около 15,4 процента от необходимого. 
С учетом этого международное сообщество может 
и обязано делать больше, гораздо больше. Кроме 
того, число беженцев и внутренне перемещенных 
лиц по-прежнему остается весьма высоким. Мы не 
должны забывать о том, что международное сооб-
щество несет ответственность по отношению к бе-
женцам, которые бегут из своих стран из-за крайне 
серьезных кризисов. Мы обязаны прилагать больше 
усилий, чтобы создать условия, благоприятствую-
щие их возвращению, что является настоятельной 
необходимостью.

В заключение я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы обратиться ко всем государ-
ствам — членам Организации Объединенных На-
ций с просьбой активизировать их адресную под-
держку Центральноафриканской Республики. Я 
никогда не устану повторять, что страна находится 
на критически важном этапе своей истории и будет 
нуждаться в нашей постоянной поддержке, которая 
обеспечит возврат к стабильности. Положение в 
Центральноафриканской Республике усугубляется 
в результате хронической пассивности сообщества 
доноров, поскольку 90 процентов помощи посту-
пает лишь от нескольких партнеров. Нам срочно 
необходимо расширить донорскую базу, принимая 
во внимание полезность диверсификации видов 
поддержки.

При условии формирования законного прави-
тельства, которое руководит страной и имеет чет-
кое представление о возложенных на него задачах, 
как это предусмотрено в документе о государствен-
ной политике, утвержденном парламентом 7 июня, 
у нас появится возможность оказать населению 
Центральноафриканской Республики поддержку, 
которую оно ожидает и заслуживает.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-на Хилаля за его брифинг.

Я предоставляю слово г-ну Ельченко.

Г-н Ельченко (Украина) (говорит по-английски): 
Я удостоен чести выступить сегодня в Совете Без-
опасности с брифингом в качестве Председателя 
Комитета, учрежденного резолюцией 2127 (2013) по 
Центральноафриканской Республике. В своем вы-
ступлении я намерен проанализировать свою роль 
Председателя, которую я выполняю с января 2016 
года, и при этом обратить особое внимание на рабо-
ту Комитета и Группы экспертов за период с начала 
этого года.

В Центральноафриканской Республике произо-
шел целый ряд событий, которые оказывают прямое 
воздействие на работу Комитета 2127, в частности, 
второй раунд президентских выборов, новые парла-
ментские выборы, которые состоялись 14 февраля, 
а также последний раунд выборов, который прошел 
31 марта. Новый парламент, избрание президента 
Туадера и формирование новым президентом ново-
го кабинета ознаменовали собой начало нового эта-
па, который открывает большие перспективы в пла-
не будущего Центральноафриканской Республики.

На фоне именно этих событий я посетил Цен-
тральноафриканскую Республику в период с 24 по 
27 мая. Сроки поездки были выбраны удачно, по-
скольку мне представилась хорошая возможность 
установить контакт с вновь избранными и назна-
ченными представителями органов власти. В по-
ездке меня сопровождал представитель Франции в 
Комитете, и члены Группы экспертов также приня-
ли участие во многих наших совещаниях в Банги и 
в поездке в Бамбари. 

В ходе наших дискуссий с властями мы подчер-
кивали, что Совет Безопасности продолжает при-
давать большое значение положению в Центрально-
африканской Республике. Наша поездка также по-
зволила направить более четкий сигнал о том, что 
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Комитет следует рассматривать в качестве партне-
ра Центральноафриканской Республики, посколь-
ку мы разделяем общую цель поощрения мира и 
безопасности в стране и пресечения деятельности 
деструктивных сил. Поэтому необходимость укре-
пления сотрудничества между властями Централь-
ноафриканской Республики, Комитетом и Группой 
экспертов стала лейтмотивом поездки. 

Я также считал, что обмен мнениями с местны-
ми властями в ходе поездки в Бамбари, в том числе 
с представителями гражданского общества, в част-
ности с общиной внутренне перемещенных лиц 
Акпе, позволил углубить мое понимание ситуации 
на местах и предоставил мне возможность лично 
оценить проблемы, с которыми сталкивается стра-
на. Пользуясь этой возможностью, я хотел бы также 
выразить признательность Секретариату и Много-
профильной комплексной миссии Организации 
Объединенных Наций в Центральноафриканской 
Республике (МИНУСКА), которые оказывали мне 
всю необходимую поддержку в рамках подготовки 
и проведения этой поездки.

После моей поездки, 13 июня, я кратко про-
информировал о ней Комитет. В числе выводов, 
сделанных в отчете о поездке и касающихся даль-
нейших действий, я указал на необходимость по-
ощрения работы Службы Организации Объединен-
ных Наций по вопросам деятельности, связанной 
с разминированием (ЮНМАС), с тем, чтобы она и 
впредь прилагала усилия по обеспечению безопас-
ного хранения оружия и боеприпасов на всей тер-
ритории страны. Я также обратился с просьбой к 
Секретариату поручить Службе общественной ин-
формации МИНУСКА зачитывать текст принятых 
Комитетом пресс-релизов на Радио Организации 
Объединенных Наций, особенно потому, что они 
касались введения санкций. Я призвал государ-
ства-члены вносить взносы в Целевой фонд добро-
вольных взносов Организации Объединенных На-
ций на оказание помощи в деятельности, связанной 
с разминированием, и зарезервировать средства на 
взносы для целей управления запасами оружия и 
боеприпасов в Центральноафриканской Республи-
ке. Я также вынес ряд рекомендаций, касающихся 
направления писем и вербальной ноты, большин-
ство из которых были согласованы Комитетом и 
отправлены в течение третьей недели июня.

Эта поездка также предоставила мне своевре-
менную возможность для обсуждения с новым пра-
вительством характера и цели санкционных мер, в 
частности эмбарго на поставки оружия, запрета на 
поездки и замораживания активов. Что касается эм-
барго на поставки оружия, то я хотел бы напомнить 
членам Совета, что под председательством моего 
предшественника Комитет постоянно сотрудничал 
с переходными властями Центральноафриканской 
Республики и государствами региона в связи с во-
просом о цели и режиме эмбарго и, в частности, 
представлял информацию о соответствующих про-
цедурах применения изъятий. 

Я вновь довел аналогичную информацию до 
сведения членов нового правительства, с которыми 
мы встретились. Я, в частности, подчеркнул, что 
целью эмбарго является защита народа Централь-
ноафриканской Республики от вооруженных груп-
пировок, которые стремятся переправлять в страну 
оружие и боеприпасы. Я также призвал к диалогу и 
дискуссиям между правительством, Группой и Се-
кретариатом в отношении подготовки и представ-
ления Комитету ходатайств об изъятии из эмбарго. 

В связи с этим позвольте мне также отметить, 
что Комитет активно сотрудничает с Группой экс-
пертов и другими заинтересованными сторонами 
по вопросу эмбарго. 3 февраля Группа кратко про-
информировала членов Комитета о ходе работы, 
отчет о которой она представила в январе. Среди 
прочего, Группа затронула вопрос об увеличении 
числа нападений со стороны вооруженных группи-
ровок, особенно «Армии сопротивления Бога», ко-
торые несут ответственность за нападения на граж-
данских лиц и их похищения. Кроме того, Группа 
подчеркнула, что безопасность по-прежнему оста-
ется серьезной причиной обеспокоенности и про-
блемой, поскольку вооруженные группы контро-
лируют обширные районы страны и продолжают 
руководить незаконными администрациями, кото-
рые облагают население налогами и занимаются 
вымогательством.

9 марта Комитет провел обсуждение в режиме 
видеоконференции с участием Специального пред-
ставителя Генерального секретаря по Централь-
ноафриканской Республике и главы МИНУСКА, 
а также ЮНМАС. Специальный представитель 
Онанга-Аньянга проинформировал членов Коми-
тета о том, что деятельность вооруженных групп 
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по-прежнему является причиной обеспокоенности 
в стране. Он далее отметил, что силы МИНУСКА и 
полиция сообщили об изъятии или конфискации у 
вооруженных групп и/или вооруженных граждан-
ских лиц значительного числа единиц штурмовых 
винтовок, самодельного оружия и боеприпасов раз-
личного калибра. 

Специальный представитель также сообщил о 
том, что Миссия продолжила получать сообщения 
о возможных случаях незаконного ввоза оружия в 
Центральноафриканскую Республику, в частности 
сообщения о незаконном обороте стрелкового ору-
жия, боеприпасов и обмундирования. МИНУСКА 
также пресекала попытки контрабандного провоза 
автотранспортом боеприпасов, предназначенных 
для вооруженных групп на территории страны. Кро-
ме того, ЮНМАС проинформировала членов о том, 
что, хотя предпринимаются значительные усилия 
по уничтожению оружия и тонн непригодных для 
использования боеприпасов, в стране по-прежнему 
необходимо создать надлежащие объекты для без-
опасного хранения оружия и боеприпасов.

29 апреля Комитет в режиме видеоконферен-
ции провел заседание с Европейским союзом по 
вопросу о создании учебной миссии Европейско-
го союза в Центральноафриканской Республике. 
Представители Европейского союза проинформи-
ровали членов Комитета о том, что правительство 
Центральноафриканской Республики поддержива-
ет с ними контакт и попросили оказать помощь в 
преобразовании Центральноафриканских воору-
женных сил в профессиональную армию. Поэтому 
учебная миссия Европейского союза в Центрально-
африканской Республике намерена сотрудничать с 
Центральноафриканскими вооруженными силами 
в таких областях, как управление, командование 
и организация, включая оперативную подготовку. 
Миссия также намерена оказывать поддержку в 
подготовке и осуществлении реформы сектора без-
опасности вооруженных сил. Одной из основных 
причин обеспокоенности остается проверка членов 
Центральноафриканских вооруженных сил в пе-
риод до подготовки с тем, чтобы элементы, ранее 
замешанные в нарушениях прав человека, не были 
допущены обучению.

18 мая Координатор Группы экспертов пред-
ставил обзор второго отчета о ходе работы Группы, 
представленного Комитету в 2016 году. Группа осо-

бо отметила, что большинство вооруженных групп 
отказались сотрудничать с вновь избранным пре-
зидентом в вопросах, связанных с разоружением, 
демобилизацией и реинтеграцией. Некоторые эле-
менты Центральноафриканских вооруженных сил 
занимались вымогательством, жертвами которого 
являлись местные жители. Во многих районах воо-
руженные группы по-прежнему контролируют обе-
спечение безопасности и налогообложение, и, по 
сообщениям, национальная полиция, жандармерия 
и таможенные органы почти не имеют реальных 
властных полномочий. Группа также сообщила об 
озабоченности по поводу контрабанды оружия и 
того, что некоторые вооруженные группы имеют 
штурмовые винтовки, состояние которых лучше, 
чем у других вооруженных групп.

На сегодняшний день в 2016 году Комитет по-
лучил в общей сложности шесть ходатайств о при-
менении изъятия из эмбарго на поставки оружия, 
пять из которых были одобрены. Комитет также 
получил три уведомления в отношении изъятий из 
перечня санкционных мер. Одно из них касалось 
поддержки реформы сектора безопасности в Цен-
тральноафриканской Республике, а два других - за-
мораживания активов. 

Что касается запрета на поездки, то Комитет 
продолжает взаимодействовать с соответствующи-
ми государствами региона, а именно Чадом, Кенией 
и Южной Африкой, разъясняя важность пресечения 
поездок включенных в санкционный перечень лиц, 
предположительно совершающих поездки в страны 
или из их. Группа также активно взаимодействует 
с соответствующими государствами и информиру-
ет ее членов о сообщаемых нарушениях запрета на 
поездки. Комитет продолжает работать над этим 
вопросом в целях обеспечения эффективного со-
блюдения запрета на поездки. В случае отсутствия 
обратной связи я бы предложил Председателю Со-
вета совместно наладить двустороннее взаимо-
действие с соответствующими государствами, как 
это удалось сделать в декабре 2015 года, когда мой 
предшественник и представитель Соединенных 
Штатов, в то время занимавшая пост Председателя 
Совета, провели встречу с представителями Кении 
и Южной Африки. 

Что касается замораживания активов, то в 
ходе моей поездки в Центральноафриканскую Ре-
спублику я поднял вопрос, который Группа дове-
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ла до сведения Комитета и который касался того, 
что Альфред Екатом, в отношении которого были 
введены санкции, был избран в состав Националь-
ного собрания Центральноафриканской Республи-
ки и ежемесячно получает заработную плату, что 
в отсутствие ходатайства об изъятии из санкцион-
ного перечня представляет собой нарушение мер 
по замораживанию активов. С согласия Комитета 
21 июня я направил министерству финансов пись-
мо в отношении г-на Екатома. В ходе моей поездки 
я описал соответствующие процедуры изъятия из 
режима замораживания активов и подчеркнул важ-
ность сотрудничества властей с Комитетом, Груп-
пой и Секретариатом в этом плане.

В течение этого года Комитет также занимался 
и другими вопросами, имеющими большое значе-
ние для режима санкций. В преддверии моей по-
ездки в Центральноафриканскую Республику 18 
мая Комитет встретился с представителями гума-
нитарного сообщества, а именно с представителя-
ми Управления по координации гуманитарных во-
просов, Канцелярии Специального представителя 
Генерального секретаря по вопросу о детях и воо-
руженных конфликтах и Канцелярии Специального 
представителя Генерального секретаря по вопросу 
о сексуальном насилии в условиях конфликта. Вы-
ступавшие подчеркнули необходимость продол-
жать уделять пристальное внимание вопросам прав 
человека и гуманитарным вопросам в Центрально-
африканской Республике, где вооруженные группы 
продолжают вербовать детей и использовать их в 
качестве комбатантов и где по-прежнему соверша-

ются акты сексуального насилия, а преступники 
остаются безнаказанными. В конце этого месяца, 
22 июля, Комитет должен заслушать выступление 
Специального представителя Генерального секре-
таря по вопросу о сексуальном насилии в условиях 
конфликта г-жи Зайнаб Бангуры, которая в послед-
ний раз выступала с обзорным докладом в Комите-
те в мае 2014 года.

В заключение хочу отметить, что я твердо 
убежден в том, что в контексте Центральноафри-
канской Республики санкционные меры сохраняют 
свою актуальность. В качестве Председателя я буду 
прилагать все усилия для обеспечения всесторон-
него участия Комитета в связи с этим вопросом, в 
том числе путем регулярного обновления списка 
физических и юридических лиц, отвечающих кри-
териям для включения в перечень для применения 
санкций, а также путем рассмотрения возможности 
введения новых санкций. Я также буду стремиться 
к обеспечению того, чтобы Группа экспертов полу-
чила запрашиваемую информацию у государств-
членов, в особенности у государств региона и соот-
ветствующих органов власти Центральноафрикан-
ской Республики, со многими из которых я встре-
чался в ходе визита.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю посла Ельченко за его брифинг.

Сейчас я приглашаю членов Совета на неофи-
циальные консультации для продолжения обсужде-
ния данного вопроса.

Заседание закрывается в 11 ч. 50 м.


